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ABSTRACT

This research aims at describing how the English embedded clauses

lexicogrammatically realized in the HI version ofdie novel, to discover the interpretation ofthe

£nglish-BI embedded clause representations in the context of language variations of novel

texts, and to count the percentage of each class of English embedded clauses with relative

pronouns and their translation in BI.
Thisresearch appliesa descriptivemethod Itmeans thatthe researcher only collects the

data, analyzes them and draws conclusions from the analyzed data. The source of the data
consists ofthe novel NothingLastsForeverby Sidney Sheldon and its translation in Indonesian
TiadaYangAbadi by Hendarto Setiadi.A sample of91 relative pronounswas established using
the purposive samplingtechnique.

The findings of the study show that 89.01% of the English embedded clauses with
relativepronounsaretranslatedintoBI relativepronounyang.TherearealsoEnglishembedded
clauses which are translated widi BI words other than yang and English embedded clauses with
relative pronouns whichhave no equivalents in Indonesian, Their percentages are 6.59% and
4.39%.

The English embedded clauses with relative pronouns which are translated into BI
words other than yang are classified into 3 types. English embedded clauses wifii relative
pronounstranslatedinto 1)conjunction, 2)prepositionand3)otherequivalentwordinBI.There
are also3 types ofEn^ish embeddedclauseswith relativepronounswhichhaveno equivalent
in BI. They are 1) English relative pronouns which have no equivalent in BI, 2) English
embedded clauses which have no equivalent in BI and 3) The vhole sentence which has an
English embedded clause in it has no equivalents in BI. The translatormay also change the
complexity of somesentences by changing complex sentences into compound ones, andthus
m ade them more readable.

Keywords : embedded clauses, interpretation. Nothing Lasts Forever
(TiadaYangAbadi)
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A. INTRODUCTION

1.Background ofthe problem
The researcher ibuod various ^^glish embedded clauses with relative pronouns in the

novel thatimghtbe translatedintoBI inmai^ .Altfaoa^ relativepnmoraisseem simple if
they are not translatedproperly into anotherlanguage, Aeymayhaveadifferent meaning in ie
iMgiiage. '̂ erefoiB,itseemshe<%ss3fyto ccmdnctaresearch describing thiykindofproblem in
the translationofj&igli^embeddedclausesw&relativepronoimsinfil.

. . researchei's reasonferusmg SidneySfeeldan'siVo/hwg/^iyts-iJbreverfijr tfie stiufy
IS that ItIS a well known novel, and the figorc ofSidney Sheldon itself. He has been known
among me suspense and n^goereaders as acreative writer tfatalw^ produces many good
stones.AltbooghmostofhisnovelsareaboutintrigueandcompiiCTtedmatters, the languagehe
usesisconsideredveryeSecttvsandnotsocomplKatedl

2. Identificatian oftheProblem
' . ? ' • ' 'jThisstudyconfinesit^lfon thesourceofthegroi^rank translations involving so called
^beddedclaiK^. xuauoiiai uu mcuausianoiLoremDemieaclansesmlmglisfi into

j that
MdwA/ch)istmasla^mBtfecKse2rrfierfedst!iataI&oi^SQchcIaiisesloQkshimIe 'm^ci
there are m^kmds or w^ diay are trmi^d in BlThe reseandrer is aware that many
d^latorsmightQseBlrelatrveprononnstoexpress&eFnglisIijelatrvepronomis.hitfasboQk'
therearemanyexampIesofrelatrveprQnomtswdiidractnallycanbetiansfatedinadigeitfutwayr
only to finm ofEngli^ embedded clauses, and toSs toe
^iononiisaiean2lyzed:who,/to,andwh7ch: , ,

1 •• • .

3.Objectivesoftfaei^ify

hiaccordancewith theproblemsfpmmlatedabovi^diisstudyint«i^to:
a) discQverhow the^ghshemfaeddedciausesarerealized'mthe: IndonesianiversioaQfthe

novel,

' '' ' ' '

ôflanguagevariationsofnovel represoitationsi in thecontext
c) CQontorLthepercenta^oftheclassifieddataL » '

B.' TfaeoreticalReview

1. ^Qibedded Oause

•c. delmritor
speci^.^characteristfcofancffibeddedexpansiQflisare'd^^F&tolfs^ir/^my^^danse ofttus kind isrefered to as aDEFININGRELAITVEIXAUSE.AH defmmg relative

areOTbe^^^dfimction as QnalificFm eitheranominalriran adverbial graurr They
coiiti^«,fcNON-BEFfNINGREIL«WEaiAUSE&,whicfcdonotf^^
arenotemb^ded.
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There is no direct relationship between an embedded clause and the clause within which
it is,embedded; the relaticmship of an embedded clause to the 'outer'-clause is indirect, with a
group as intermediary ' - ' . i . -

' i' ' . -i? .

Simple

Clause

Complex Perataxis

Embedded

i, '.I

. ,•

I j , ,, , ^ Figure 1. Types of embedding (Halliday) : i „ i,. r

• ' '^In'hishodk. An Introduction to Functional'Grammar, Halliday (1985; 220) states'that
embedded is the 'rank shift' by which aclausecothes to function within the struchire ofa^up.
It is important to distrngui:^ between embedding on one hand and the tactic relations of
parataxis and hypotaxis on the other. Parataxis and hypdtaxis are relations between clauses,
while embedding is not •

Language

Sentence Clause Phrase
' Morpheme Word

Independent Dependent
Clause Clause

Adjective'Clause
(Relative cl^se)

•Defining Relative Clause
/embedded clause) i.

Adverb

Clause
Noun Clause

Non-Defining Relative
'Clause

Figxue 2. Embedded Clause in the system of the English Language
(Halliday)

2.RelativePronoun ^

' >'' A' relative pronoun is a pronoun which introduces a subordinate clai^e and relates to
another word or idea in die sentence (Waniners,' 1958:73). Harman/1958) defines a relative
prohdim as follows: "Arelative pronounperforms aiiual ftmction in the sentence ofwhich itis a
part:ittakes a placeofa nounintheclauseit introduces,andatthe sametimejoins andrelatesthe
clauseto the restofthe sentence. Take,forexample the relstive pronoun which in the sentence -
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The bookwhich is lyingon the table is Mary's.

The relative pronoun which in the sentence above has an anaphoric reference to the noun phrase
(the antecedent) the book, which is post modified by the entire relative clause which is lying
on the table. Take, otherexample the relative pronoun that in the sentence

Bananasthat are ripe onthe tree are often ruined by insects.

In this case, the relative pronoim that introduces the subordinate clause and relates to the word
bananas. ,

In the meantime, we seean exampleofrelativepronoun in Indonesian: -

Orangyong akqh berun^ngdengan <^abelumjugadatang.

As a relative pronoim, yang has an anaphoric reference to the noun (the antecedent) orang,
which is e?q)lained by &e wholerelative clause yang akan berimding dengan dia.

a). RelativePronoun in theRelative Cause

A relative clause is a subordinate clausewhich gives more information about something
or someone mentioned in the main clause. It is introduced by a relative pronoun (House,
1950:56).ArelativepronounisapartofarelatiYeclausewhichhasfimctions asapronpun and as
aconjunctionrelating theclau^ totheantecedent. In accordance withit,Badudu inPelik-Pelik
BaAa5a/n^on£.s7a(I982:144)is^sthatarelativepronounhastwofunctions asfollows:
(a) to substitutefor anoun in themainclause and ,
(b) to relate the subordinate clause to the main clause.

b). RelativePronouns in English

According to Hornby (1983:156), there are a lot of relative pronouns, such as who,
thatwhere, which, and whom.The kinds ofrelative clauses will be discussed first, before the use
ofrelative proiioun is e?q}l^edin detail.

There aretwo kinds ofrelative clauses:-

a). defining relative clauses or embedded clauses and

b). Non-defining relative clauses. »

A definingrelativeclauseis one that is essentialto the nieahingofthe sentence. Sucha
clause is not marked ofFby commas in writing and print A ncm-defining relative clause is not
essential to the meaning of the sentence. The clause gives additional but|not essential
information (Homby, 1983:155). It'is placedbetween commas. It may alsobe marked off by
means ofdashes orplacesbetween parentheses.

c). RelativePronoun inlndonesian

Indonesian does not have many relative pronouns. In Indonesian, a relative pronoun
identically referstoyang. Beside that,Keraf (1980: 69) andBadudu (1981:T44) also indlude
tempat as a relativepronoun. According to Ramlan(1981: 5Q dimana and darimdna 'cm be also
included as relative pronouns.' ' ;

C. Analytical Construct '

Translation is a processoftransferringmeaningfiom one languagewhich is known as
the source language into another lan^agewhich isknown asAe receptororthe target language.
Intr^slation, themost importantprinciple is thatit is themeaning whichshould be tr^sferred
fiomtfaesourcelanguageintothetargetlanguageandnotthefoim. v.

Trwslatipn is a process consistingofthereproduction ofthesource language message.
The closestnatural e^ivalentinthe receptor language shouldbe first interms ofmeaning and
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secondlyintermsofstyle:/The mainconcernofthetranslationprocessisrelatedto theprocessof
findingithe equivalentmeaning inthe receptorlanguagewhichmay beaccompaniedbya change
ofform since there is no onerto-one correlation between form and meaning. One meaning can be
e?q)ressed in v^ous/orms ^d,&ere-is also one,fonn.whichmay haveia variety'ofmeanings.
TOs.stu^.^dpes nptjtry to exanune.a.thw^ or a hypothesis,,it wll instead try to identify and
describe the aspects and features ofthe En^i^ embedded clause,with relative pronouns,^d its
expressioninBI.

.J, ' , .... , 5 .;{• "
As mentioned earlier, there are many ways to e}q)ress the English embedded clauses

with relativepronoiins'in BI'There'are^ 3'clas'sificatibhs lised to•' categorize-them,' namely, 1)

2) English embedded clauses%ith'relative pronouns'expressed withBI•words otherth^yarig
(ndn-BI relative prohdtm); and 3)EngU^li embedded clauses with relative pronouns which have
noequivalent expression inBI.•' - * m ffi;- • .'i,. !i • •. .• i. .

To find the classification, theresearchermust collectdatawhiclihave English embedded
clauses'first and limit 'the'data found to those involving the relative pronouns who- that and
•which.-A^Qt collectingi the' data the'researcher^also' collects-the» expression of the English
embedded Clauses with relative pronouhs'-in BI.This'particular study,'however,' is'mainly
concernedwith the realization of the expression of relative pronouns in" English- embedded
clausesinBI. ;

!- ,! . -'m r, '

D.-/ResearchiDesign . -

•' •This research study is'descriptivequahtative.' Sutrisho Hadi (1983:3) writes "Peheliti'an
ini adalah '̂suatu' penelitian deskriptif ^yaitu-suatu'pehelitian ' dimana' pmeliti hanya
mengumpulkan data, menganalisa data, dan kemudian menyimpulkan data tahpa mena^
kesimpulan yang berlaku secara umum"(This research is a descriptive research, in wMch.the
researcher only collected the da^ analyzed the data and drew conclusion 'without inking a
general conclusion) So,-inthis research theiresearcher just collects andanalyzes the'data, and
then'draws'conclusions firdiii the'an^yzed-'data['-Thus:tiiere'is no hypothesis in this-research;
SuharsimiArikunto (1983: 208) says that "Pada-umumnyapenelitian' deskriptif merupakan
penelitian non hypothesis sehingga dalam langkah peneHtiannya tidak.perlu meramuskan
hypotfaesis".(Generally, descriptive research isa non-hypothethic researcli,'so inthe research
proceduretheresearcherneednotformulate hypotheses) - • • • • .

'' This study used a'contbnt i^^ysis mkhocJ.According to Kripp '̂dojf(1980:21),'content
ki^ysis'is a 'research".tec^que''fdf making replibableWdvalid'infbfeh'ces fi'bm data totheir
context. T^efe are foin steps in'acbntehfandysis research. The first stepisdata'm^dngwlucK is
divided intoriniti^g; saihplih'g' andrecbrdihgVTKe'second'step isdatareduction,- which niayhe
statistical orskriply ommisioh ofirrelevant'data.--The third'step is'inference. Iri-this case^ the
knowledge about the data and their context will influence mu'ch '̂in^the-success' of making
inference. The forth step is analysis, which concerns the more convention^ pro^ssesj of
identificationandrepresentation ofpatterns thatare statisticallysi^ficant

-• c • j111 '̂ •• ' •{ A' ' >. , ) -J 1• • i!' ' • 'i I ' ' 'i. . i' ''

E. PopulatlonandSainple .'>> >I; : • ' ' ^ • i -f-r-'

''' Inall research,-apop'ulatidri'which has'aclose relationship with the research probl^s is
needed. According to Singarimbun (1982: 108), population is a whole set of units of analysis
whose characteristics can be assured. In this research the population consists ofthe sentences
which were taken fi'om the novel entitled Nothing Lasts Forever in the form of embedded
clauseswitiithe relativepronoun(who, thatand•which) andtheir translation inBI.
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.•' The population ofresearch-includes all relative pronouns used in the-English embedded
clausQsinSidaeyShQldon'sNothingLaslsForevereaidiheiiUmsla.tionin'Bl. Using the
purposive sampling technique; flie choice of subjects is based bn-certain characteristics or
features which'have relev^ce to thecharacteristics of thepopiilation (Hadi, 1984:82): Here;in
this research the researcher intentionally'only focused on the relative pronouns used in the
defining relative clauses (embedded clause. •-i

F. Data Reliability and Validity

• Krippendorf (1980; 155-158) states that yaliditydesignates the quality ofthe research
resultSjwhich lead one to accept them as indisputable facts.; The import^ce ofjvalidation lies in
the assurance it provides that the research findings have;been taken seriously in constructing
theories or in making decisions onpracticd issues. Validity, is divided into,two: int^al validity
and external validity. In internal validity, the results and the conclusions of:Study should be
verified from two or more sources. ,

• C i '' ' ' • " . / ' ' , y I- ' L i. .!• I

Inthis study,>the researcherfocuses on the internal-validity. To reach the internalvalidity,
tlie researcher asked some observers as his second observers,:that is,- those who had the same
conclusions or interpretations'onithe novel related-to the English embedded.clauses with the
relativepronounsw/?o, ^/la^andw/j/c/^andtheir.translationinBI , r •

G Techniques of Collecting Data

The data are collected Jfrom Sidney Sheldon's novel Nothing Lasts Forever and its BI
versionTiadaYangAbadi. observation isusedin observing everyembeddedclausewith
relative pronouns inthe Englishversion ofnovel especi^ly^the relative,pronouns w/iq, that, and
which. After having the findings in the English novel, ,the rese^cher,collected the translation in
Blversionofnovel. r.

H. Data Analysis Technique. ' 'ih- i . •
• '••• M-.. i.-a: *!' . 'V.-."'- •''' ^

' The data are.presented'in the, formi of written yvords. The sentences which contain
embeddedclauses in it need to be identified^ delimited, and sorted. The data are,classified and set
in categories according to the research questions. • .i. •. a' ' • . • .

I. Research Findings ' ' * - ' '
This chapter is concerned with data, description jand, data; interpretation... In the>data

the research. Inthe data interpretation,'Ae,^terwill iiytomake soine generalizations based on
theresearch findings. There is nohypothesis testing since,the ymter oMy tries to identify,^d
findthe prominent features tiiatare,typic^,(based ontiieir frequencyofocciirrence)which ofteii
lead to problems oftransferring the ineaning from English as.the source language to BI as the
targetlanguageasrepresentedintiiesample.'i • >•,.

1.'DataDescription ^ ' , ' ' ' '

In this study, the writer took the sample from the novel entitledNothing Lasts Forever by
Sidney Sheldon and the BI version of the novel entitled Tiada YangAbadi. The sample was
limited in the form ofEnglish embedded clauses. Totally there are 91 data found in the
novel.'They ^e classified b^ed on therelative pronoim used, ;which include.w/io, thai, and
which. ..... . , .... . .'

" , . ' ,1j" 1

•,;l . . ' ''

' • fj

n • ./t . ^
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Tablel. ,The,Fr^uency; ofOccurrence of the,English;£mbedded.Clauses based on
'the.Relativel^onounsUsed .> <h-s'\'<• •' i

'• ' I-' .( i;?, ,L 'i "j.

^ ,• .-I,Relative.Pronoun,. , , Frequency ofOccurrence,
Who 40 , .

That ' ' • 50' '• •

Which"'''' ' '• ...I'l j 'i 1 ••hi1 •' i

TOTAL 91

. Afterhaying &e,^ta ofthCjembe^ed^claus^^ in^glish, therese^cher analyzed each
ofthe'datawhichrepresentsomecl&s usedto'^swer ftiequestiohsih'the pr'obleni statementin
the ObjectivesofStudy .u ., -f.-w ti, . i jo >oi

The collected datawere'classifiedbasedbn the foimsdftheft translation as follows:
, ci '•>: I i) <

1. English Embedded,Clauses-with relative pronouns translatedmto BI Relative Pronouns
yflrt^CclhssA) . ' •

2. EnglishjEmbedded Clauses with relative pronouns translated into BI other thanyawg (class

3. EnglishEmbedded Clauses with relativeprononuswhich arenot ti^slatedinBI (class C)
From all the data, there ^e^81_ belonging to cl^s.iA_In--felatipn to this class, the

researcher found that there'were~some"^htences which were translated in two sentences in the

Table 2. The. Frequency of Occurrence of.the English Relative l^onquns.
' represented asIndohesiiw Relative Pronouns^ , • .

Relative Pronoun Class A .. . t V,,

Who 39

That 41

' ' "** ' 'Which' ' •'
• -j. . / '"i i'

TOTAL 81
. { r . ,il .

St3,t r r*! 1 '• o.

•' /•

From the collected data'(6 data)i they are three'kinds oftthe'translation iof relative
pronouns found to be translated in Bias other thanyon^. « '• ' '

1 . There are tworelative pronoimstranslated into cdnjuhctioris dimanddengan. (ClassB1)
^ f \ j 1 y ' ^v' v' *'' ' \^ 1 * *' • s' '^

2. There are two relative pronouns translated into the Indonesian preposition untuk. (Class B2)
* ' \k * , ' " • • ' f.i'i 1 'iwj. '' . !•''.i'' '•(' f 'i'T' J l)i J'i ' '> • I •. 'J ' '

3. There are two relative pronouns translatedinto otherequivalentword inBI suara^dhanya
bisadisamai. (Class B3)

{ ' , i \ M "j' t i' •*'J • ' it / ' I• 'i Ili ;

, , , " I • » . I'l I li • 1 • . • •' • • ' • • • < i -r,!
Table'3. The Frequency ofOccurrence of the EnglishRelative Pronoun ti^slated

into BI other than v . > .

• 'ji, I

1 -j

Relative class B
nil.!' 'i> 1 i- I.l;-

Pronoun Class BI Class B2 Class B3

..•Who- ' •M -1 V- • . , i ' i;. I'D:.i',, ' . 'Qi. r' ;i.r

•That -n j'. I'h' ' !.2 • ii;

1 iWhich.,' • . i.'.Q'" • 0. H • ' Ii" 0 li, ^

TOTAL 2 2 • . • i2<'
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From the data collected,'four embedded clauses were part or whole not translated into
BI. There are three kinds ofEnglish embedded clauses with relative pronounsiwhich are not
translated into BI. They are, ...

1. thosewithenglishrelativepronounswHich'arenotfranslatedintoBI(2data) ' •'
2. thosewithEnglish embedded clauses which arenottranslated intoBI(1 data)'
3. those which have an embedded clause in a sentencewhich are not translated in BI. •

(1 datum) '

' Table 4: The Frequency ofGccurrence bf the English Relative Pronoun which
has no correspondence in BI >j, > i .. !

Relaidve
1 , . .

Pronoun

"• dassB' '

' Class 01 ' Class C2 Class C3

Who , , 0 . . .0. ... , 0

That 2 ' I 1

, Which .. .0 , . . ' ., j 0 • ^0,

. TOTAL , . , 2, , „ . -l,,. V .1, : r

2. Data Interpretation
} •• y' ' I', ; ' 'v' C> • t 1• •. . ' . j ' '

Here, the researcheranalyzesa number ofdata representing.each pl^s. The data have
beenclassifiedbasedonthefofmsofmeirtfanslMdh.

a. English Embedded Clause with Relative Pronouns traiulated in BI Relative Pronouns
(ClassA) ' - , . .

I (

Generally, the relative pronouns who, which, and that can be translated into the BI relative
pronounyawg. ' ; - '

Belowisanillustrationofthetranslationofsuchrelativepronouns: - - -

.• 1. Yo\£xtdQf£Qi\dki%acQi\6.-\i\oo6.Q&^\\QtwhomurderedaHelplesspatientforhismoney.
(1/NLF/WO) • . . • ' ' • .

Kau membela pembunuh berdarah dingin yang mencabutmyawapasien tak berdaya
untukmendapatkariuangriya.{\ITYAIPC)

2. The incision was held open by a small retractor which maintained itself in place.
(66m.fimy ' ' •

I

^Sayatanitu ditahanretraktorkecilv^w^tidakperlu dipegang. (66/TYA/A)

3. Paige, had been on a thirty-six-hour .shift that had been filled. with> emergencies.
^(73/NLFAm)
^Paigetelahmenyelesaikan shift36]^vahgpenuhkds'itsdahirdt. (73/TYA/A)

In the translation above, the relative pronouns who, >which and f^fir?'fimctioning as
subject above are in correspondence.withthe BI^cr«gwhich also functions as subject in the BI
clause. WhomX. is to replacepeople, whilew/^/ch and ^//aHn 2. and3. areto replacethings. One
more example below shows further analysis. ' ,
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4. Iwastryingtotalktotheotherla(fyw/?o//ves/re/ie.(SO/NLFAVO)

Sayasudah berusahabicara denganwanita satu lagiyong tinggaldisini, tapi dia histeris.
(80/TYA/A)

^ In the example above, the relativepronoun who in the embedded clause who lives here is
translated miayangin the embedded cXzxtszyang ttnggaldisini, tapi dia histeris. Here, whoand
yang modify the objectofthe main clause the other latfyand wanitasatu /ng/.Otherexamples:

5. "Laurie and I are tlieoaeswhohcrve been takingcare ofMama. (3()/NLFAV0)

'Lamiedanakuvangmoigiiriismamaselamaint. (30/TYA/A)

In the example above;' the relative pronoiin who in the embedded clause who have been
taking'cah ofmamais translated intoyang mengurus mama selama /«/. Here, who m&yang
modify thesubject ofthe mainclause faurie andlmdLaurie dan aku'. '

\ I ' » j' I

b. English Embedded Oause with Relative Pronounstranslated into BI words other than
ya/i^(GlassB) ' • , . •

English relative pronouns areprobably sometimes translated into BIwords otiier Aan
die relative jpronoun yang. They might be translated into a conjimctibn, preposition^ or otiier
equivalentword in BI. The following illustrates such types ofexpression. ' '

1. It was an ordinary little bachelor'sapartement thatdesperatelyneededa woman's touch.
} Apartemenitukhastempattinggalbujangan<fanincmcr/u/rm}scn/uA£rnVah/m..

In the example above, the relative pronoun that is translated into BI conjunction'
The English relative pronoun thatis referring to the object ^Hittle bachelor's apartement while
the use ofconjimcfiondan in BI is usualfyto coimect 2 clauses. By using the conjimctiondan,
the translator changes the English complex seritence (^glish) into a BI compound sentence,,
aridat thesametimehechanges'thegrammatical complexity. Thismightbemoresuitablefor the
BI readers who seem to be yoimger and thus less mahire than the English-speaking readers
Another example of English relative pronouiis which are translated into other words (non-
Indonesianrelative pronouns) are as follows;

2. ShcvfasiheonQwhohadtheextraordihariiyhigh^adesandglowingrecommehdation.
Wallace masih ingat Honey, dokter muda dengan nilai-nilaigemlang dan rekomendasi
penuhpujian.Q5ITYPJ&)

In the example above, the relative pronoun who is translated into another Indonesian
preposition dengan. The English relative pronoun who refers to Honey, while the use of the
Indonesia .conjiinctiotiis almost the same with dan. The reason for. using the
Indonesian conjunction dengan is perhq)s the same with that of using the other hidonesian
conjunctibn dan,which isto make it easier forthereaders inTL.Beside dananddengan, there
are 3 other words which occur in the findings. These words are also translated in BI not in the
form ofrelative pronouns but as otherfype ofwords.

3.' Code Red is an alert that immediately bringsall-out medicalassistance to try tosave the
(68/NLF/TH) . .

Code Red" meriipakan sandi untuk mengerahkan segenap daya medis guria
mehyelamatkannydwdpasien.(6%frYA/B)

,, , t • I ^ ,

4. Shewas awakened by the shrillringing ofa telqihone that seemedto be comingJrpm
somefar-offplanet.{S3fiiLYIT]X)

' la terbangun karenapesawat telepormya berdering. Suara itu seakari-akan berasal dari
tempatyangjauhsekali.{53ITYPJ^) '
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5. She had awarm relationship with patients thatfew oftheotherdoctors had.
Keakrabannyadenganparapasien^an>«767sa^5£rm<n5ege//n/7r^^er/ain.

In these examples, the relative pronoun that is translated into untuk,suara and hanya
bisadisamai. Therelative pronoun thatin that immediately brings all-out medical assistance to
try tosave the lifeofa patient, is translated into the preposition untukin the BI translation untuk
mengerahkan segenap dayamedisgunamenyelamatkm nyawapasien.

The preposition shows the purpose relationship. In this example the context of the
sentence remains the same. Therelativepronoim that'm thatseemedto be comingfrom somefar-
offplanet '\% translated into^nrain the BI translationSuaraituseakan-akan berasaldari tempat
yangjauh sekali. Here, the translator divides the sentence in TL into 2 sentOTces.The relative
pronoun that represents the shrill ringing ofthe telephone and that means the word suara in
Indonesian is representative to the condition. The relative pronoun that in thatfew ofthe other
doctors had is translated into hanya bisa disamai in the BI translation hanya bisa disamai
segelintirdokterlaih. The example above shows that the grammatical complexity in BI is lowso
it is easier to be understood. In odierwords, the readability in BI is high. This might be related to,
the target readersin BI whom^notbevery highfy educated. This is suitable for the novel which
has romance and intrigue oflife as the theme. This kind ofnovel usualty has young people as its
target readers.

c. English Embedded Clauses with Relative Pronouns which are not translated in BI
(Class C)

Relative pronouns ofthis class used in the embedded clause are not translated into BI.
But not all of the words a^r die relative pronouns are also translated in BI. The relative
prohoims found in the data which are not translated into Indonesian are in the following
sentences ' , .

1. "She reached down and handed Paige a metal tag that read Paige TaylorM-D.'^
(12/NLF/TH/8)

, Suster Spencer mengambil sebuah papan nama bertulisan'Paige Taylor,M-D-'
(12/TYA/C/l)

2. "What the hell can you do for me thatyou haven't already doneT^ Sean said bitterfy.
. (78/NLF/TH)

"Apalagiyangmaukalianlakukan?"balasSeandengangetir. (78/TYA/C)

If there is no conespondence of the English relative pronoun in BI,' it is probably
because the En^ish relative pronoim refers to the subjector the object in the sent^ce. The
tr^latormay feel that to avoid repetition, it is unnecessary to translate it in BI.

The English relative pronoun functions as subject to refer to a metal tag. Although the
relative pronoun does not correspond in BI it does not change the meaning or reduce the
information from the English novel to the BI readers. While by no representations in BI, it may
have different acceptance ofthe text in the English readers and the BI readers. The BI readers
may have felt a reduce of information because ofno representations of the English embedded
clause and the English sentence in BI novel. This can lead to misinterpretations and
misunderstandingofthestoryinBIreaders.

Based on the analysis the percentage ofdie forms ofthe relative pronouns in die English
embeded clausestranslation inBIispresentedasfollows:

61



' Journal ofEnslisb andEducation Vol. INo. 1 July2007

a. English Embedded Clauses with relative pronouns translated into BI relative
pronoun s^a/i^(classA)

Thereare81data(classA)outof91data=89,01%. • ^ ;

b. English Embedded Oauses with relative pronouns translated into BI other ihssiyang
(class B)

1 ' ' ' • • ' I 1
There ^e 6data (classB) outof91 data=6,59%. 'Hieyconsistofthree classesas follows:

I a. English relative pronouns translated into dan (conjunction).There are 2 data=2,19%

b. Englishrelative pronounstranslatedinto untukand dengan ^lepositioh).' The^ are 2
" ' data=2,I9% ^

c. English relative pronouns translated into suara and hanya bisa disamai (reduplication
ofptecedent). 1hereare2data=2,l^

' c; English Embedded Clauses with relative pronouns which are not.translated in BI
•' (class C).

There are4dataoutof91 data=4,39%.Th^consistofthrec classes as follows: '

1).Those which the relative pronoun ^ not translated in BI. (2 outof91 data=2,19%)

2).ThosewhichtheembeddedclausesarenottransIatedinBI.(l'outof91data= 1,09%)
3). The whole sentence which has an English embedded clause in it are not translated in

BI.(1 outof91 data= 1,09% , "
From the theory diat has been stated earlier in Chapter II it is stated that the English

embedded clauses with therelative pronouns are expressed also into relative pronouns iiiBI will
also take the form of embedded clauses in the BI version. If the relative pronouns in English
erhbedded clauses are ex^H'essed not in the form of relative pronouns in BI, the structure also
changes. Therefore, class B and class C arenotconsideredas embedded clauses in BI.

' ' 'From the findings it can be concluded that most relative pronouns in English embedded
clauses are e?q)ressed into BI relative pronoimyang. To be more specific, the table below is a
summary ofthe rese^hfindings.

Table5.-TheTotal Frequency of Occurrence of the'English Embedded ' ^
'' Clauses with the Relative Pronouns whOf that and which translated

intoBI

Relative Class A Class B 'Class C "
Pronoun BI B2 B3 C1 • C2 • C3

Who 39 1 0 0 0 0 0

That 41 1 2 2 2 1 1

Which 1 0 0 0 0 0

TOTAL 81 ' 2 2 2 • 2 ' ^1- 1

From the table, it c^ be seen that the most lexicogrammatical relative pronouns are
whoy that, and which in the English embedded clauses translated into BI relative pronoun yang
(ClassA).
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1. CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

1. Conclusions

Basedonthe results of theanalysis elaborated in theprevious chapter, conclusions can
be drawn as follows. , , . ,

1. There are3 main categoric to define theresult of thetranslation in HI. TIkfirstis themost
commonly found, with the English embedded clause with arelative pronoun translated into
an embedded clause too in BI with the indication that the relative pronouns in English are
translated in the relative pronoim yang in BI.The second category is of die English
embedded clauses witii relative pronoims translated inBI words otherihdnyang. Inrelation
to this category, there are 3 types of translation: English embedded clauses with relative
pronouns translated intoa).conjunction, b).prepotitions and c).other equivalent word inBI
The third category isofthe En^sh embedded clauses withrelative pronouns which are not
translated in BI. In relationto this categorythere are 3 types: 1). Those which the relative
pronoun are not translated inBI. 2). Those which the emb^ded clauses are not translated in
BI. 3) Thewhole sentence vdiich has anEnglish embedded clause in it are not translated in
BI.

2. Most relative pronouns in English are translatedinto the BI relative pronoun yang. Some
pronounsarenot translatedbyBI relativepronouns sincethemeaningis considered known
fiom their contexts. In the translating ofEnglish relative pronouns, the writer notes that the
writer ofdiebook mayuse otherwords to replace theregular translation ofrelativepronouns
in BI. This might be related to the target readers in BI which die grammatical complexity in
BI is low so it is easier to be understood. It means the readibility in BI readers is high.

3. The findings of the study show that 89,01%ofthe English embedded clauses with relative
pronouns are eiqiressed into BI relative pronoun fyang) (Class A). There are also English
embedded clauses which are expressed in BI words other than yang (non-BI relative

' pronoun) (Class B) and English embedded clauses with relative pronoun which,have no
expression in BI (Class C). Their percentages are 6,59% and 4,39%. The class B are
categorize into 3 typ^, Enlish embedded clauses with relative pronouns ^pressed into a),
conjunction (2,19%), b). prepotition (2,19%) and c). other equivalent word in BI (2,19%).
The class C are also categorize in 3 types; a).those with the relative pronouns in English
which are nottranslatedinBI(2,19%), b).thosewith the English embeddedclause which are
not translated in BI (1,09%), and c) the whole sentence which has an embedded clause in it
are not translated in BI (1.09%).

2. Suggestions ' ,

Based on theiresearch findings, some suggestions could be given to other researchers
who are interested in this field:

1.' (the students studying translation). It is suggested that make use ofthe result ofthis study as
one of the sources of information to enlarge and sharpen their knowledge of translation,
especially the translation ofEnglish embedded clauses. It should be noted, however, that
this study is limited to acertain type ofnovel.
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\ 2. (translators)..This'researchis'expected'tomotivate to.realize.thatthey shouldbe cautious in
I translating English embedded clauses. They should consider thatnot every relativepronoun

in English embeddedclausesmay be translated into relativepronouns in BI.
1' V fi r ' •t.- i•

3. Fmally, (otherrese^chers) itissuggestedthat conductafiutherr^earch relate this study
withawider scope.'Since'the stiidy only covers theti-anslatibh ofEnglishembedded clauses,
and especially the relative pronouns, it is suggested diat they conduct an analysis of
translationofEnglish embeddedclauseswith a scopeconcerning otherrelativepronouns.
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